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The Members convened were: Les membres présents sont :

The Honourable Senators Les honorables sénateurs

Anderson
Arnot
Ataullahjan
Audette
Bellemare
Bernard
Black
Boehm
Boisvenu
Bovey
Boyer
Brazeau
Campbell
Carignan
Clement

Cordy
Coyle
Dagenais
Dalphond
Dasko
Dawson
Deacon (Nova Scotia—
Nouvelle-Écosse)

Dean
Downe
Duncan
Dupuis
Forest
Francis
Furey

Gagné
Galvez
Gerba
Gignac
Gold
Greene
Griffin
Harder
Housakos
Jaffer
Klyne
Kutcher
LaBoucane-Benson
Lankin
Loffreda

Lovelace Nicholas
MacDonald
Manning
Marwah
Massicotte
McCallum
McPhedran
Mégie
Mercer
Miville-Dechêne
Moncion
Moodie
Oh
Pate
Poirier

Quinn
Richards
Ringuette
Saint-Germain
Seidman
Simons
Smith
Sorensen
Tannas
Wallin
Wells
Wetston
White
Woo
Yussuff

The Members in attendance to business were:

The Honourable Senators

Les membres participant aux travaux sont :

Les honorables sénateurs

Anderson
Arnot
Ataullahjan
Audette
Bellemare
Bernard
Black
Boehm
Boisvenu
Bovey
Boyer
Brazeau
Campbell
Carignan
Clement

Cordy
Coyle
Dagenais
Dalphond
Dasko
Dawson
Deacon (Nova Scotia—
Nouvelle-Écosse)

Dean
Downe
Duncan
Dupuis
Forest
Francis
Furey

Gagné
Galvez
Gerba
Gignac
Gold
Greene
Griffin
Harder
Housakos
Jaffer
Klyne
Kutcher
LaBoucane-Benson
Lankin
Loffreda

Lovelace Nicholas
MacDonald
Manning
Marwah
Massicotte
McCallum
McPhedran
Mégie
Mercer
Miville-Dechêne
Moncion
Moodie
Oh
Pate
Poirier

Quinn
Richards
Ringuette
Saint-Germain
Seidman
Simons
Smith
Sorensen
Tannas
Wallin
Wells
Wetston
White
Woo
Yussuff

354 SENATE JOURNALS March 4, 2022

The first list records senators present in the Senate Chamber during
the course of the sitting.

La première liste donne les noms des sénateurs présents à la séance
dans la salle du Sénat.

An asterisk in the second list indicates a senator who, while not
present during the sitting, was in attendance to business, as defined
in subsections 8(2) and (3) of the Senators Attendance Policy.

Dans la deuxième liste, l’astérisque apposé à côté du nom d’un
sénateur signifie que ce sénateur, même s’il n’était pas présent à la
séance, participait aux travaux, au sens des paragraphes 8(2) et (3)
de la Politique relative à la présence des sénateurs.
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PRAYERS PRIÈRE

SENATORS’ STATEMENTS DÉCLARATIONS DE SÉNATEURS
Some Honourable Senators made statements. Des honorables sénateurs font des déclarations.

QUESTION PERIOD PÉRIODE DES QUESTIONS
The Senate proceeded to Question Period. Le Sénat procède à la période des questions.

ORDERS OF THE DAY ORDRE DU JOUR

GOVERNMENT BUSINESS AFFAIRES DU GOUVERNEMENT

Bills – Third Reading Projets de loi – Troisième lecture

Third reading of Bill C-10, An Act respecting certain measures
related to COVID-19.

Troisième lecture du projet de loi C-10, Loi concernant
certaines mesures liées à la COVID-19.

The Honourable Senator Gold, P.C., moved, seconded by the
Honourable Senator LaBoucane-Benson, that the bill be read for
a third time.

L’honorable sénateur Gold, c.p., propose, appuyé par
l’honorable sénatrice LaBoucane-Benson, que le projet de loi soit
lu pour la troisième fois.

After debate, Après débat,
In amendment, the Honourable Senator Seidman moved,

seconded by the Honourable Senator Wells:
En amendement, l’honorable sénatrice Seidman propose,

appuyée par l’honorable sénateur Wells,

That Bill C-10 be not now read a third time, but that it be
amended on page 1 by adding the following after line 13:

Que le projet de loi C-10 ne soit pas maintenant lu une
troisième fois, mais qu’il soit modifié à la page 1 par adjonction,
après la ligne 14, de ce qui suit :

“3 (1) No later than 10 sitting days after the conclusion of
every three-month period that begins on the day on which
this Act receives royal assent, the Minister of Health must
cause to be tabled in each House of Parliament a report in
relation to the preceding three-month period that specifies

« 3 (1) Dans les dix jours de séance suivant la fin de chaque
période de trois mois à compter de la date de la sanction de
la présente loi, le ministre de la Santé fait déposer devant
chaque chambre du Parlement un rapport sur la période de
trois mois écoulée qui précise les éléments suivants :

(a) the details of payments made under section 1,
including the recipient of each payment;

a) les détails des paiements effectués en vertu de
l’article 1, y compris le destinataire de chaque paiement;

(b) the details of transfers made under section 2, including
the recipient of each transfer;

b) les détails des transferts effectués en vertu de
l’article 2, y compris le destinataire de chaque transfert;

(c) in relation to payments and transfers under this Act, c) à l’égard des paiements et transferts effectués en vertu
de la présente loi :

(i) the number of tests purchased and the sources of
those tests, and

(i) le nombre de tests achetés ainsi que leur provenance,

(ii) the number of tests distributed, broken down by
province and territory; and

(ii) le nombre de tests distribués, ventilé par province et
territoire;

(d) an evaluation of the effectiveness of the payments and
transfers made under this Act on Canada’s response to the
coronavirus disease 2019 (COVID-19).

d) l’évaluation de l’efficacité des paiements et transferts
effectués en vertu de la présente loi concernant la réponse
du Canada à la maladie à coronavirus 2019 (COVID-19).

(2) Despite subsection (1), the Minister of Health is not
required to table a report under that subsection in relation to
a three-month period during which no payments or transfers
were made under this Act.

(2) Malgré le paragraphe (1), le ministre de la Santé n’est
pas tenu de déposer le rapport prévu sur la période de trois
mois écoulée si aucun paiement ou transfert n’a été effectué
en vertu de la présente loi.
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(3) The first report prepared under subsection (1) must also
include the information in paragraph 3(1)(a) and
subparagraphs 3(1)(c)(i) and (ii) in relation to payments
made under section 1 in the period between January 1, 2022,
and the day on which this Act receives royal assent.”.

(3) Le premier rapport établi en application du
paragraphe (1) doit également inclure les éléments visés à
l’alinéa 3(1)a) et aux sous-alinéas 3(1)c)(i) et (ii) à l’égard
des paiements effectués en vertu de l’article 1 entre le
1er janvier 2022 et la date de sanction de la présente loi. ».

After debate, Après débat,
The question being put on the motion in amendment, it was

negatived on the following vote:
La motion d’amendement, mise aux voix, est rejetée par le vote

suivant :

YEAS—POUR

The Honourable Senators—Les honorables sénateurs

Ataullahjan
Black
Boisvenu

Carignan
Dagenais
Housakos

Oh
Poirier
Quinn

Seidman
Smith
Wells—12

NAYS—CONTRE

The Honourable Senators—Les honorables sénateurs

Anderson
Arnot
Audette
Bellemare
Bernard
Boehm
Bovey
Boyer
Brazeau
Campbell
Clement

Cordy
Dasko
Dawson
Dean
Downe
Dupuis
Forest
Francis
Gagné
Galvez
Gerba

Gignac
Gold
Greene
Griffin
Harder
Jaffer
Klyne
Kutcher
LaBoucane-Benson
Lankin
Loffreda

Lovelace Nicholas
Marwah
McCallum
McPhedran
Mégie
Mercer
Miville-Dechêne
Moncion
Moodie
Pate
Richards

Ringuette
Saint-Germain
Simons
Sorensen
Tannas
Wetston
Woo
Yussuff—52

ABSTENTIONS—ABSTENTIONS

The Honourable Senators—Les honorables sénateurs

Nil—Aucun

The Senate resumed debate on the motion of the Honourable
Senator Gold, P.C., seconded by the Honourable Senator
LaBoucane-Benson, for the third reading of Bill C-10, An Act
respecting certain measures related to COVID-19.

Le Sénat reprend le débat sur la motion de l’honorable sénateur
Gold, c.p., appuyée par l’honorable sénatrice LaBoucane-Benson,
tendant à la troisième lecture du projet de loi C-10, Loi
concernant certaines mesures liées à la COVID-19.

The question being put on the motion, it was adopted, on
division.

La motion, mise aux voix, est adoptée avec dissidence.

The bill was then read the third time and passed. Le projet de loi est alors lu pour la troisième fois et adopté.

Ordered, That a message be sent to the House of Commons to
acquaint that House that the Senate has passed this bill, without
amendment.

Ordonné : Qu’un message soit transmis à la Chambre des
communes pour l’informer que le Sénat a adopté ce projet de loi,
sans amendement.
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Bills – Second Reading Projets de loi – Deuxième lecture

Orders No. 1 and 2 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 1 et 2 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

Motions Motions

Order No. 1 was called and postponed until the next sitting. L’article no 1 est appelé et différé à la prochaine séance.

°  °  ° °  °  °

With leave of the Senate, Avec le consentement du Sénat,
The Honourable Senator Gagné moved, seconded by the

Honourable Senator Gold, P.C.:
L’honorable sénatrice Gagné propose, appuyée par l’honorable

sénateur Gold, c.p.,

That, when the Senate next adjourns after the adoption of this
motion, it do stand adjourned until Tuesday, March 22, 2022, at
2 p.m.

Que, lorsque le Sénat s’ajournera après l’adoption de cette
motion, il demeure ajourné jusqu’au mardi 22 mars 2022, à
14 heures.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

Ordered: That the sitting be suspended to await the
announcement of Royal Assent, to reassemble at the call of the
Chair with a five-minute bell.

Ordonné : Que la séance soit suspendue jusqu’à nouvelle
convocation de la présidence pour attendre l’annonce de la
sanction royale, et la sonnerie pour la convocation des sénateurs
se fasse entendre pendant cinq minutes.

At 12:03 p.m., the sitting was suspended. À 12 h 3, la séance est suspendue.

At 12:45 p.m., the sitting resumed. À 12 h 45, la séance reprend.

WRITTEN DECLARATION OF
ROYAL ASSENT

DÉCLARATION ÉCRITE DE
SANCTION ROYALE

At 12:45 p.m., the Honourable the Speaker informed the
Senate that the following communication had been received:

À 12 h 45, l’honorable Président informe le Sénat qu’il a reçu
la communication suivante :

RIDEAU HALL RIDEAU HALL

March 4, 2022 Le 4 mars 2022

Mr. Speaker, Monsieur le Président,

I have the honour to inform you that the Right Honourable
Mary May Simon, Governor General of Canada, signified royal
assent by written declaration to the bill listed in the Schedule to
this letter on the 4th day of March, 2022, at 12:20 p.m.

J’ai l’honneur de vous aviser que la très honorable Mary May
Simon, gouverneure générale du Canada, a octroyé la sanction
royale par déclaration écrite au projet de loi mentionné à l’annexe
de la présente lettre le 4 mars 2022 à 12 h 20.

Yours sincerely, Veuillez agréer, Monsieur le Président, l’assurance de ma
haute considération.

Le secrétaire du gouverneur général et chancelier d’armes,

Ian McCowan

Secretary to the Governor General and Herald Chancellor

The Honourable L’honorable
The Speaker of the Senate Le Président du Sénat

Ottawa Ottawa
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Schedule Annexe

Bill Assented To Projet de loi ayant reçu la sanction royale

Friday, March 4, 2022 Le vendredi 4 mars 2022

An Act respecting certain measures related to COVID-19 (Bill
C-10, Chapter 2, 2022)

Loi concernant certaines mesures liées à la COVID-19 (projet
de loi C-10, chapitre 2, 2022)

GOVERNMENT BUSINESS AFFAIRES DU GOUVERNEMENT

Inquiries Interpellations

Order No. 1 was called and postponed until the next sitting. L’article no 1 est appelé et différé à la prochaine séance.

ADJOURNMENT LEVÉE DE LA SÉANCE
At 12:47 p.m., pursuant to the order adopted by the Senate on

November 25, 2021, the Senate adjourned until Tuesday,
March 22, 2022, at 2 p.m.

À 12 h 47, conformément à l’ordre adopté par le Sénat le
25 novembre 2021, le Sénat s’ajourne jusqu’au mardi 22 mars
2022, à 14 heures.

Changes in Membership of Committees
Pursuant to Rule 12-5

Modifications de la composition des comités
conformément à l'article 12-5 du Règlement

Special Joint Committee on the Declaration of Emergency Comité mixte spécial sur la déclaration de situation de crise

The Honourable Senator Carignan, P.C., was added to the
membership (March 4, 2022).

L'honorable sénateur Carignan, c.p., a été ajouté à la liste des
membres du comité (le 4 mars 2022).
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